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「はじめに」の前に

前置詞（や後置詞）の意味を考えるには，実は
前置詞（や後置詞）の項構造を考えないといけ
ない
だが，その前にちゃんと念頭に置いておくべき
ことがある



学派に拠らない注意
次の二つは同じではない (P は前置詞か後置詞のいずれでも
よいとする)

[Pという語の意味(の記述)] ≠ [PP=P´´という句の意味 (の
記述)]

動詞 V の意味が文 S (= V´´) の意味と同じでないのと同じこと

（国籍や学派に拠らない）典型的な「誤り」
P という語の意味 (の記述) を P´´ という句の意味 (の記述) 
と混同する
これはホントに頻繁に見られる



X as 
Head

X'

X'' = XP

ZP as 
Specifier
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ZP as 
Specifier
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Complement

IS-A

IS-A

IS-A

IS-A

IS-A

特に生成言語学者への注意
いわゆる “X´理論” が事実の正し
い一般化なら，前置詞や後置詞に
も (動詞と同様に) “主語” (i.e., 指定
部) が存在するはず

PP IS-A XP の成立が必要

PP=[P´´ Spec [P´ P Comp ]]
cf. McCawley (1988), 
Stowell (1981, 1989)
PP-Spec は副詞ではない (cf. 
Jackendoff 1977)
PP-Spec は NP (か NP 相当の要素) 

でなければ辻褄があわない



特に認知言語学者への注意

次の規定は (項の共有に関する規定がない限り) 不十分
前置詞 P の “主語” は P のTrajector (Tr) で，“目
的語” は Landmark (Lm) である

前置詞の語のレベルでの Tr, Lm は，文のレベ
ルの Tr*, Lm* と同じではない

Lakoff (1987) の over の分析は Tr, Tr*, Lm, Lm* を区別
しておらず，部分的に破綻している (cf. 加藤の本WS発表)



本発表の流れ
PP-Attachment の曖昧性を例に取り上げて，

P´´ (= PP ≠ P´) の認定の有用性と

P の主語 = (P´´ の指定部) の認定の有用性を

示し，
この特徴の PMA を使った記述を紹介
それに基づく off 構文の分析の断片の紹介

 前置詞としての用法と不変化詞としての用法の分離の難しさ



前置詞の主語の謎



はじめに
古典的な PP-attachment の例

(1)  I saw a man with a telescope.

この例で [with a telescope] という句は
1) VP = [saw a man] か S (=IP) = [I saw a man] の叙述部 (修
飾句) になっている

2) NP = [a man] の叙述部 (修飾句) になっている

これらは排他的



(1)の句構造解析 [未確定]

[with a telescope] 
の修飾 (?*就職) 先が確
定していない状態

I

V NP P NP

PP as P'VP as V'

S as V''

NP

saw a man with a telescope



I

V NP P NP

S as V''

NP

saw a man with a telescope

VP as V'

VP as V' PP as P'

(1)の句構造解析 [1]

付加先がVP の場合



I

V

P NP

VP as V'

S as V''

NP

saw a man with a telescope

NP or N´

NP as P''

PP as P'

(1)の句構造解析 [2]

付加先がNPの場合
付加ではなく，PP or P´ 

がN´の項だという可能性
も完全には排除できない



だが，ちょっと待て

次の可能性は十分な経験的根拠から
排除されているのか????



I

V NP P NP

S as V''

NP

saw a man with a telescope

PP as P'

S as V''

S/S as P''

VP as V'

(1)の句構造モドキ [1]

PP (as S/S) はPP 
が (GPSG/HPSG 
風に) S と結合して 
S になる PP を表す

PP は二次述語句
いわゆるPPは P´ の
ことでPPの指定部は 
VP



I

V P NP

VP as V'

S as V''

NP

saw a man with a telescope

PP as P'

S as V''

S/S as P''

NP

(1)の句構造モドキ [2]

PP (as S/S) はPP 
が (GPSG/HPSG 
風に) S と結合して 
S になる PP を表す

PP は二次述語句
いわゆるPPは P´ の
ことでPPの指定部は
NP



I

V NP P NP

S as V''

NP

saw a man with a telescope

P'

S as V''

VP as V' NP

PRO

PP as S/S

Controls

補足

句構造の範囲でも，制御
構造を使えば，PPの指
定句は扱えないことはな
い



注意

これらは標準的な分析ではないけれど，
修飾のタイプの別 (NP 修飾か VP or V 修飾か) は，P の主
語のタイプの別 (NP か VP or V か) に帰着可能
「統語構造は句構造で表される」という（実は天下りな）仮
定を受け入れなければ，ちゃんと考慮する必要のある可能性

Pattern Matching Analysis (PMA: Kuroda 
2000) は，この実装のために有用 



“I saw a man with a 
telescope” の PMA



(1)のPMA [初期状態]

X**は文全体のパターンの分割 (segment)

p1, p2, ..., p5 は部分パターン (subpatterns)

X* は部分パターンの基体 (body)

ここでは部分パターンの基体のみ表示
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(1)のPMA [状態1]

部分パターンの変数 (S, O, V, P, ...) を明示化
S は Subj，O は Obj，V は Verb，P は Preposition

語 w の部分パターンは w の(共)項構造を特定したもの

[a man] が P=with の「主語」であると記述
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(1)のPMA [状態2]

NP修飾の読みとVP修飾の読みの違いは
S with O と (S) V with O という二つの部分パターン
の違いに帰着される
VP修飾読みでは，[(S) V] 全体が P の指定部

[(S) V] と [(D) N] との相同性?
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MSFAとの対応 [1]
!

"

#

$

%

&

' ( ) * + , -

!"#$% &'(# !)) *+,)) +-.+/)) ,012)) +-1343*5673))

78 ! !) 9

7: *+, ; *+,) '

7< +-.+/ ; 9 +-.+/)

7= ,012 >;? 9 ,012) '

7@ +-1343*5673 >;? 9 A +-1343*5673)

!"#$%&'(&)*+,#*- !. !/ !0 1.

!"#$%23+2!"#$%

"%*#34+56&)7*+8#*-
%*#8+"#3%6&!0 %*#8+"#3%6&1.

!"#$%&9#$%
:%",%;34+5<#,34=%>?

=46@#*A
B:%",%;34+5<#,34=% BC6457 B'53%534+5#**D<#,3

' :%",%4=%">?=46@#*A B:%",%4=%"<#7%534= BE7%53 BE7%53

6#F 1GHIJ9GJK 1GHIJ9GJK B:@";+6% BE,3

#&$#5 G8L%,3 B:M%5+$%5+5

F43M '563"@$%53NOEJPIJ BO%#56 1GHIJ9GJK

#&3%*%6,+;% '563"@$%53 '563"@$%53

encodes encodes



MSFAとの対応[1]の詳細
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MSFAとの対応 [2]
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MSFAの極々簡単な解説
MSFA は Multilayered/dimensional 
Semantic Frame Analysis (Kuroda & 
Isahara 2005; Kuroda, et al. 2006) の略
see の部分パターンに対応づけられるフレーム
は with の部分パターンに対応づけられるフ
レームに応じて変る

Berkeley FrameNet (Fillmore, et al. 2003) のフレーム
とフレーム要素には *をつけた
BFN のホームページ: http://framenet.icsi.berkeley.edu/



PMAの特徴

Word Grammar (Hudson 1984, 1990) など
と同様に「文 s の統語構造は句構造で与えられ
る」という理論的仮定を放棄
その代わり「文 s の統語構造は s の要素 (語と
は限らない) の指定する依存構造/項構造ネット
ワークの重合わせとして与えられる」と考える

s の要素は，部分パターンとして記述される



PMAの利点と不利点
(1) with句には S 選択の曖昧性があるが 

(2), (3) にはその曖昧性は(顕著では)ない
(1)  I saw a man with a telescope.
(2)  I saw a car with a telescope.
(3)  I saw a car with a broken bumper.

S with Oの意味の (意味フレーム基盤の) 認定を
with の意味とその項<S, O>の意味の取り合
わせ (i.e., 選択制限) の問題として処理可能



PMAの利点と不利点

利点
語の意味構造が文の意味構造に反映する仕方の記述が透明に
(実現位置のズレを説明するための)要素の「移動」は不要になる

不利点?

文 s の統語構造は，語句の統語構造に並列，分散的に表現さ
れるため，記述の複雑性は増す
例えば文は単にVの投射ではなく，単一の主要部は存在しない



副詞や二次述語との比較

(2)Martha danced naked all night.

非能格 dance にゼロ補語があるなら使役の意味が出るハ
ズ．だが，それは顕著でない

!"#$% &'(# )*+,-*.. /*012/.. .... 0*32/.. *445067-,..

89 )*+,-* )*+,-*. : '

8; /*012/ < /*012/. '

8= .. < : ...

8> 0*32/ < ?:@ 0*32/.

8A *445067-, ?<@ : *445067-,.

!"#$% &'(# )*+,-*.. /*012/.. 0*32/.. *445067-,..

89 )*+,-* )*+,-*. :

8; /*012/ < /*012/. '

8= 0*32/ < >:? 0*32/.

8@ *445067-, ><? : *445067-,.



off 構文の体系的分析　



なんで off か?
以上の分析が前置詞と不変化詞 (particle) 

との区別に関係なく妥当であることを示すため
off の挙動自体が興味深いため
前置詞が不変化詞化したのか，あるいは不変化詞が前置詞化
したのか，よくわからない

口頭発表で触れられなかった詳細は次のオンラ
イン論文をどうぞ

http://clsl.hi.h.kyoto-u.ac.jp/~kkuroda/papers/off-
constructions-jels06ws.pdf

http://clsl.hi.h.kyoto-u.ac.jp/~kkuroda/papers/off-constructions-jels06ws.pdf
http://clsl.hi.h.kyoto-u.ac.jp/~kkuroda/papers/off-constructions-jels06ws.pdf
http://clsl.hi.h.kyoto-u.ac.jp/~kkuroda/papers/off-constructions-jels06ws.pdf
http://clsl.hi.h.kyoto-u.ac.jp/~kkuroda/papers/off-constructions-jels06ws.pdf


用例の体系化
確証バイアスを避け，なるべく自然な挙動を調べるた
め，コーパスから実際の使用例を収集し，分析
データ収集の対象としたコーパスは日英記事対応づけ
データ (内山・井佐原 2003)で，1372例が収集され，
約一割の137例を一定の基準（次スライド）でコー
ディング
コーディングの結果は http://clsl.hi.h.kyoto-

u.ac.jp/~kkuroda/data/jea-off-sample-v1.xls か
ら入手可能

http://livepage.apple.com/
http://livepage.apple.com/
http://livepage.apple.com/
http://livepage.apple.com/


コーディング基準
ID 条件 値の例

1 off が不変化詞として使われているか否か 1, 0.5, 0

2 off が前置詞として使われているか否か 1, 0.5, 0

3
off が名詞として使われている (e.g., He met his 

daughter during his three days off) か否か
1, 0.5, 0

4
off が複合表現 (compound) の一部 (e.g., a one-off 

example) として使われているか否か
1, 0.5, 0

5 off が使役 (causative) の意味を伴っているか否か 1, 0.5, 0

6 off の目的語 (object) の値 his shoulder/ He took off the 
load off ___

7 off の主語 (subject) の値 the load/He took off ___ off 
his shoulder

8
off と連語的単位 (multi-word unit) を形成する動詞の
値 (主に句動詞の認定に役立つ)

take, put, ...



分析の結果

全部で A, B, ..., M までの13個の用法クラスを
(暫定的に)認定
分析の詳細は次のオンライン論文を参照

http://clsl.hi.h.kyoto-u.ac.jp/~kkuroda/papers/off-
constructions-jels06ws.pdf

http://clsl.hi.h.kyoto-u.ac.jp/~kkuroda/papers/off-constructions-jels06ws.pdf
http://clsl.hi.h.kyoto-u.ac.jp/~kkuroda/papers/off-constructions-jels06ws.pdf
http://clsl.hi.h.kyoto-u.ac.jp/~kkuroda/papers/off-constructions-jels06ws.pdf
http://clsl.hi.h.kyoto-u.ac.jp/~kkuroda/papers/off-constructions-jels06ws.pdf


前置詞と不変化詞の関係

前置詞用法と不変化詞用法は排他的ではない
(4)  ... to take the heavy tax load off those who are in 

the prime of their working life, ...
(1)19940213J1TYMAB1400020/19940214E1TDY02C000020/7

(5)  ... taken the wraps off its policy to tackle ...
(1)20000329J1TYMAC1400070/20000329E1TDY06D000050/19

(6)  I can finally take the load off my shoulders, ...
19990607J1TYEUG0400010/19990608E1TDY03D000020/4



via Y omission

via Z omission

via Particle 
Movement

Constructional Network of X V (W P) Y off Z
(c) Kow Kuroda

E: X V off Z
Y is SUBJ, and Z is OBJ 

of off;  Missing Y is 
Caused OBJ of V, and Z 

is not OBJ of V

B: X V Y off
Y is SUBJ, and Z is OBJ 
of off;  Y is Caused OBJ 
of V, and missing Z is not 

OBJ of V

D: X V off
Y is SUBJ, and Z is OBJ 
of off;  Y is Caused OBJ 
of V, and missing Z is not 

OBJ of V

C: X V off Z Y
Y is SUBJ, and Z is OBJ 
of off;  Y is Caused OBJ 
of V, and Z is not OBJ of 

V

J: X V Y off Z
Y is SUBJ, and Z is OBJ of 

off;  Y is NonCaused OBJ of 
V, and Z is not OBJ of V

K: X V W P Y off Z
Y is SUBJ, and Z is OBJ of off;  

Y and Z are not OBJs of VL: X V (W P) Y off Z
Y is SUBJ, and Z is OBJ of off;  Y is 
either OBJ or not OBJ of V, and Z 

is not OBJ of V

M: X V Y off Z
Y is SUBJ, and Z is OBJ of 
off;  Y is either Caused or 

NonCaused OBJ of V, and Z 
is not OBJ of V

I (Incongruent 
Class?): X V off {Y, Z} 
Y is SUBJ, and Z is OBJ of off;  Y is 
Caused OBJ of V, and Z is not OBJ 

of V

Black, solid or dotted, arrows indicate elaboration/specification (IS-A) relations among abstract classes/constructions.
Blue, solid or dotted, arrows indicate lexical realization relations between class and examples.

He gets off the bus.

He takes it off.

He turns it off.

He gets off at Musashikosugi.

He takes it off his shoulder.

They lay off workers.

They put off their decision.

He turns off the radio.

He takes off his shoulder a 
huge amount of responsibility.

He runs off.

He drives off.

He touches off an argument.

He falls off.

He falls off (of) a tree.

He cuts off his leg.

He cuts a leg off a frog.

They want to ward off the crisis.

They put their decision off 
limits.

They dump in waters off 
northern Japan.

He have funds off the books.

They keep them off campus.

G: X V P Z
Y is SUBJ, and Z is OBJ of 
off;  Missing Y is Caused 
OBJ of V bound by X, and 

SUBJ of P

H: X V Y P Z
Y is SUBJ, and Z is OBJ of 
off;  Missing Y is Caused 
OBJ of V bound by X, and 

SUBJ of P Obuchi may be better off to 
call.

via Z omission

via Z 
omission

(Heavy) NP Shift 
OR PP-Fronting

F: X V Y off Z
Y is SUBJ, and Z is 

Caused OBJ of off;  Y is 
OBJ of V, and Z is not 

OBJ of V

A: X V off Y
Y is SUBJ, and Z is OBJ 
of off;  Y is Caused OBJ 
of V, and missing Z is not 

OBJ of V



体系化に関する注意

中本ほか (2005)，中本・黒田 (2006a, b) 
の階層フレーム分析 Hierarchical Frame 
Network Analysis (HFNA) の応用
関係づけに使われるのは継承 (inheritance) の関係のみ

認知言語学で盛んなネットワーク分析 (Goldberg 1995; 

Lakoff 1987) と違って，メタファーリンク，メトニミーリ
ンクは使われない



体系の記述
構文 F: X V Y off Z を完全形として，

A, Bは不変化副詞用法の構文，D, Eは前置詞用法の構文，

Eか Bか紛らわしいが，Vのタイプで決められる?

“S ward off O” のようなVの表す動作が対称性の高い動作の
場合には A, E か判別困難

“be better off V-ing” のような分類困難で，孤立した用
法もある

前置詞用法でも，構文j, k は隔離されている
F の継承事例に共有されている使役性が，J, K にはない



Off=Prep=Part 構文のPMA
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Off=Part 構文のPMA
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7EFGH 4II6J=4>:4KLM?N4<JJJ>JO4II6J=4@P4KGLJQRJJJJ<JO4J

! "#$%&& !#'()*&& "+,$&& '--&& &&&& !#'$!

./ "#$%& 0

.1 2345 !#'()*& 645

.7 2345 "+,$& 645

.8 2345 0 '--& 6451 645/

.9 2345:;< = &&&:;< 2345

.> 2345 3 ?:/@7< ?:/@7< ?:/@7< !#'$!&



Off=Part 構文のPMA

! "#$%&& !#'()*&& "+,$&& '--&& &&&& !#'$!
./ "#$%& 0
.1 2345 !#'()*& 645
.7 2345 "+,$& 645
.8 2345 0 '--& 6451 645/
.9 2345:;< = &&&:;< 2345
.> 2345 3 ?:/@7< ?:/@7< ?:/@7< !#'$!&

! "#$$ !#%%$$ &''$$ $$$$
("#

!")*#!
)+,$$ -&.#*$$ "/!$$ 0)!!/.#1,#2(!$$

34 "#$ 5

36 789: !#%%$ ;9:

3< 789:
5=>-)?!)(

/.#@
&''$ ;9:6 ;9:4

3A B $$$ 789:

3C 789: D=4E<@ D=6E<@ D=<E<@
("#

!")*#!$

3F 789: 5=4@ B ;9:=4@ )+,$ 5=6@ ;9:=6@

3G 789: -&.#*$ ;9:=4E6@ ;9:=6E6@

3H IJKLM=/@ 5 "/!$=/@
789:1;D1;9:1;D

789:N;9:

3O 789: 5 PQLKR 0)!!/.#1,#2(!$

7STQU 6VVV46V6:4KWL8XVCVVV6VY6VVV46V<L4KQWV6QVVVVOVY<



Off=Prep=Part 構文のPMA

! "#$%&#!'' #&(&)''
*+&$#

,$-&(!&!''
)$*+./*'' *01$(2'' 03"04'' .55'' ).#1''

67 "#$%&#!' 8

69 :;<= #&(&)' ><=

6? :;<= 8
*+&$#

,$-&(!&!'

6@ :;<= 8 )$*+./*' ><=

6A :;<= *01$(2' ><=

6B :;<= 8 03"04'

6C :;<= 8'D3E*01&F ><=7 .55' ><=9

6G :;<= 8HI-0/!0*$%&J ><= K ).#1'

:LMND 9OOOOP77=7QRS;TO@OOO7OU9OOOOP79S7QNRO?<OOOO9OU?



Off=Prep 構文のPMA
! !"#$$ %&!'!##($$ )$$ *#++,)*$$ $$$$ -..$$ &'/0!$$

12 !"#$ 3

14 5678 %&!'!##($ 978

1: 5678;,< 3 )$;,<

1= 5678 *#++,)*$ 978

1> 5678;?< 3 $$$;?<

1@ 5678 3$A'B*#+C 9782 -..$ 9784

1D 5678 E &'/0!$

5(FGA 2HHHI>ID82JKLMN2=III4IO2HHHI>IPQ2JGKI4GIIII@IO=

! "#$%&'()) *+")) )))) +,,)) )))) '"))
-.!'!#/0+!.*/

1"'"/+())

23 "#$%&'() 4

25 1678 *+") 978

2: 1678;/< 4 )));/<

2= 1678 +,,) 978

2> 1678 ? )))

2@ 1678 4 '") 978

2A 1678 4 ?
-.!'!#/0+!.*/

1"'"/+()

1BCDE 3FF=G@3=83HIJ6KG=GGG:GL3FF=G@3>J3HDIG5MGGG3GGL=



Off=Prep 構文のPMA

! "#$$ %&'#$$ (%!!)*$$ +,$$ !+,-$$ .%/-)0'$$ )0 "*+#&! ,11$$
0,&+2#&0

3*-*0

-4 "# "#$ 5

-6 %&'# 7893 %&'#$ :93 ;+, 5<

-= (%!!)* (%!!)*$ 5

-> +, 7893 +,$ 5

-? !+,- 7893 !+,-$ :93

-@ .%/-)0' 7893 .%/-)0'$

-A )0 7893 5 )0$ :93

-B "*+#&! 7893 5 C "*+#&!$

-D ,11 7893 ,11$ :93

-4E
0,&+2#&0

3*-*0
7893 C

0,&+2#&0

3*-*0$

7FGHI 4DD=4E4D34JKLMN4>EEEDEO4DD=4E4DP4JHKE@NEEEE>EO=

! "#$%#&'(( %)*(( +,-*!(( '++(( .%/01''2!((

34 "#$%#&'( 5

36 789" %)*( :9"

3; 789"<#= 5 +,-*!(

3> 789" 5(?0@AAB :9"4 '++( :9"6

3>C 789" '++( :9"

3D 789" 5<E$),!).#F/= :9" G .%/01''2!(

3DC 789" 5<H$),!).#F/= G .%/01''2!(

7HIJ? 6KK44K46"4LMNOP4>KKK6KQ6KK44K46R4LJM46JKKKKDKQ>



Off Of NP の謎 [1/3]

ただし off には off of NP という奇妙な
形があって，以上の体系化ではうまく特徴づけ
ができない
(7) They were drowned off the shore.
(8)?They were drowned off of the shore.
(9) Pat sneezed the napkin off the table. [Goldberg 

1995]

(10)*Pat sneezed the napkin off of the table.



Off Of NP の謎 [2/3]

off of NP が不思議なのは，
挙動が複合前置詞 out of NP に似ている *(11), (12) 
が，out とは違って off にはれっきとした前置詞用法 

(7), (9) もあるから
(7) They were drowned off the shore.
(8)?They were drowned off of the shore.
(9)  Pat sneezed the napkin off the table.
(10)*Pat sneezed the napkin off of the table.
(11)*He got out the prison.

(12)  He got out of the prison.



Off Of NP の謎 [3/3]
off of NPが言える理由は不明

OE では off と of は同形だったから?

前置詞 off は out の真似をして不変化副詞化しつつある
から?

off は元々 out と同じく不変化副詞だったが，それが前置
詞化しているから?

off of NP ⇔ off NP の置換は無条件ではない
ので，どんな場合に off of NP が認可されるかを明
確にするのがもっともらしい「説明」より先決
これは「今後の課題」



Summary



本発表のまとめ

前置詞(句)に固有の主語があると考えることの
必要性と利点を指摘
その記述法として PMA が有効であることを提
案し，
off 構文の体系的分析を例示した



WSの最後に
説明か記述的妥当性か=

被覆率優先か精度優先か
被覆率優先=広く浅い=大雑把

精度優先=狭く深い=専門バカ

両者のバランスが必要
四人の発表者の合意点

だが最低限の精度は必要
黒宮，花崎，黒田が強調
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Most abstract Most concrete

X

X

X

X

X

withu

X

conformity to speaker!s “real” intuition

X

X

conformity to “theoretical” account

Sense Clusters

Instances in orange are “bad guys” that cannot be properly classified.

Sense Hierarchies and Sense Clusters, in Conjunction with Hypothetical 
Speaker!s Intuition Level/Strength and Hypothetical Theoretical Accountability

Sense Hierachies

IS-A
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